7 T AGEDANTE A wA AR AL 3L
- T8 S5

FE
1 [FL®HIC

FELEEED T T v AGRICE B SN DM SCUTHRALAE L (dislocation / détachement) 75 &
%o XOEFELHMFEDN S SCRICEBEI L, £ ORI RISHMRATINE SN DRD LD
LT D,

(1) Eh bien le président, il va démissionner bientot.
(So, the president, he is going to resign soon.)
(ST, RMBEITELRSFHET D22 &ICAH D, )
(2) Tout le monde la connait, cette histoire.
(Everybody knows it, that story.)
(BPATRHI > TS L ZDFEIL, )

(DX FEFE % SCHAIS A BlE U 7= 2 AL, ()1 B IRE & SURIC O BE L 7= A AL OB Th 5,
AR STV TIE, A FEAL S =454 (1)@ le président)| XL D I (topic / theme)
LT IR BN TWD, — ., AHEE S 7c4F4] (2)D cette histoire) 1,
SRl 7= RA T la DR EDRAM72 D 2% &3 LT % after-thought DEFN AT 5 &E 26
NTW5D, AR TEE] (topic / theme) DBEEZ M L2 EiF 2 DT, LLUF CIXE FEALO
Hawm U D,

o FE DERAIAE IOV Tl U 72 Keenan & Schieffelin (1976)1%., B SCIZ XD L~ %
BRI 2 RS2 E2RAMIOR Lz, b2 b EEIIEN CGREMN RS20
T, ZHITYRLEEIREINL LAY, ZOFWIZBWTT T v AEOEMELZH T
LDE, KEOT—~Thd K5 -#KGh - 77 AN TRIBDTHDLEFERD,

—J7. EM (topic / theme) I LAFEEESLED P LIIES TH LN, BIMEE ClIC I EF 8 F 72
EFRMBRESINTE 2, AfaTix TEEE M) &0 ) BBEICRINITE2AE S, &0
H2TIFEORN—XIZ, FEIZGEZONTELEERDIFEALEE D NN—FT 5RO ER®
HALTEL,

“What the topics appear to do is to limit the applicability of the main predication to a certain
restricted domain. (...) Typically, it would seem, the topic sets a spatial, temporal, or individual

framework within which the main predication holds.” (Chafe 1976: 50)

XOEZLHHENEREHN S5, R « Z2[AY - [EERNERA EEE W) 2 & TH

5o FIZZEF 7B (DIXEAER le président ZfEi E L, 24U HOWT T E & 70 < FHET
1



HZEWTD) EWOBI A LT\, In Boston, it is snowing. Tl 2% [ REIEL A3
Yesterday, we went to a concert. TILRFRIAUFEI S FREE L TEIWT WD, 7R IR TIIsam
MER (b LITEFEES) ERUNOESDLEAEEZBEENGR LT 5D T, ERORFH 2N F
FEL 72> TV D7 — AR IA £ 720,

FEIT 5D ) BRIIZITE (definite / défini) T72 < TIER LW E SN TW D, #5714 Gl
MNP EETHDETDHE, BALTEDLFMNILERRDOETRLS TEIRLRNI &ITR
Do FEE, WITET D ONARGEHRESUEDORRANEER & R TXwn,

« Dans le cadre de ’approche pragmatique, 1’assimilation faite entre 1’élément disloqué, le
théme et un élément donné a conduit a penser qu’une des caractéristiques majeures de tout
élément disloqué est d’étre défini. Des lors, la propriété qui traduit I’impossibilité de disloquer
un syntagme non défini est le signe d’une différence sur le statut informationnel de ce dernier
(Chafe 1976 ; Prince 1985 et Barnes 1985). » (Blasco-Dulbecco 1999 : 69)

FEMEIN T 7' 0 —F Tl Isfrsaa) & FE LR & NE RS, TORR., AL
LR DORERFEIETHLLEEBEALND LD eo7z, LEN-> T, BALTE 2N
LW, ETRWAFAZ HFEREE L TRESTLRITHL L RRSNZDTH D,

ZNEFERAT DHIOICRDO L O 2R LS FT oD,

(3) nous le projet il avance tu vois mais bon euh il faut le temps quoi quand méme
((as for) us the project it is advancing you know well um we need time however)
(FEALIZHOWTED &, FHEITEATHDIATL L, bhrhdh, 2—o&, THRFHED L
LI NTZ, )

(4) * nous un projet il avance tu vois mais bon euh il faut le temps quoi quand méme

((as for) us a project it is advancing you know well um we need time however)

(3) TIXEA 7 M) le projet (the project) BSHANT S AL TV Tk 72 556 & 72> TV DM, (4) Tl
RIE4FA] un projet (a project) D HEAL S LT WD T2 ORI 72 FGETH D,

2L, REATATHHEEE 2O, BAISNTRHMRE=Z T2 b X<mbh
TWb, Zo%a, BUSHRATFIIATRATIZO il/elle TlEe <, FBERRATIO ca 7
ENAYEY (R

(5) Un succes , ¢a s’arrose.
(A success, it deserves a drink.)

(fif72 9 FLAT o 2 L T RMEET Db D7, )

AR RE SUEICEE D SR L OB ZEE Tl BB LR LD X 9 Z LN TRS N TE 72,
EZANRD LT, PRICK L TREREFEEIY des £ & OA4FAH] (LLF desN &£9°5)

RSy EA du /de la & D4FAA] (LT duN &9°5) OIRMHINEEIND,
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(6) En cette saion, des voitures étrangeres au village, ca n’existe pas.
(In this season, %foreign cars in the village, that doesn’t exist.)
(ZOFEFIZZ O THEERAT, HY 22N E)
(7) Des / Cent soldats, ¢a ne disparait pas ainsi.
(%Soldiers /| A hundred soldiers, that doesn’t disappear like that.)
(FLBRIE 7100 NDSENE AR S DICBREEA D EL VD T LT, )
(8)De I’argent, c’est toujours utile.
(%oMoney, it’s always useful.)
(BTN OTHHEIIIZD, )

(1) QNIHRFR LT EEZBND A, (6)TIE [Z DA T (au village) & V™ 5 22 MIHIBRE 23 &
HT0, ML EITRRTZ ENTERY, E@IFHEAL LW lE O FGE - diE s
5 EIEEMIT 2 D,

(9) *De l’argent est toujours utile.
(9oMoney is always useful.)
(BE&ITWOTH&EIZID, )

L7eRno> T, Eofl6)~@) TIXEICHHAMER MBI IND, £ OER &I

(A) BRI TE D DILELFAANCR OIS &L SN TWVDHIZHL 0D 5T, (6)~(8) TIERE
AT DR STV D

(B) REAFAMD 72 THEE un N IZ[R-> TiX, 3 L TR A Gl ca TRITH Z &
THFMIEIR OB SCIZ 2 5 & STV D0, (8) TIE ZAUCK LTyt de IO f
WA AN S TTWDTRFRIC A > TV 5,

(C) (6) TII R E R E des N NI SHca T HNTWDHN, BHIZFAEICK LT
BT ,

(D) BNEO)D L D ITHENL LIRWWRIZE XD &, MO ERKRZ LS 21T i, XL
725, —HRICHAAESX, 5090 OFEE - BREEICE SR THLARRBEITEDLL R
WD T, DOIRFENIIHEAE TH 5,

EEIX. AR - BIR004), FARQ006)ICEHB VT, des N & du N OFRFRIL & B ST A BV
FFC ETOBELREINZ T, 2 TR o 200 EfEmITEARMICIZS THLED B 2,
LML, ZO2KRKDOFHITIE, BEMEXEWRICHEIBE T, BXNEWRRICHIRAD 72
WEEEIZIZ DY _<#otk%z%héoitﬁﬁ_\ﬁbikﬁéi_iéﬁﬁﬁﬁ
EWVIAENSEREMADMLERS DL LR ED L IR T2DT, ZORMEEFOERDY
FFCTHRZ,

2 FTEOEHUBEE



2.1 TXREIIE &

H1ETHIRARZ X DT, REEHEE L TIXEBEIX [ (definite / défini) T7Zg < Tlx7p
RN E RIZEZLN TS, STz, ZOEZHTOFNICH KE LT T2 HED
LONEDOND, FTENETHDLIMEM L, RaE - BAEIHICE S ET5—0kE,
BRI MRTEIC L B L35 —IRTHh D, BIFH TiX, & & THTEFH TBEATE ) (old/ given
information) & [/l —f1 3%, ABF1973)1ZF DRFEH TH 5,

[FEEERVGELDITT TICRFEICBRG LAY - FiR, 77200 b, BIEDORFEDRY
N« FEP Y A MIBERFAHDO S DEIET A TH D, FERARR—FNITRE - T
WA EY), B 21X, the sun, the moon, my wife, my children 72 X%, FIZZ DL H 7Y
ZPMIEZIZENTHT, [EEOTZITHT L U X MIINA D %ET Ry, (T &
M, Bl 20X man A%, Americans [7 A U 7 A—#&]. the linguist [ SF&F#&
NI ZFEOEI BGE A Y A MCEIAENRSTE v, ) KB 1973 1 29-30)

FENIEER B R TR TR LR WHEAIIRDO X 5 77 & &b, FEIE what the
sentence is about TH D, DFE D, XN ZFIIZHOWNWT I NEZIRRDE AN TH D, FEE X
ETDHE XITIERD L) BREENEFINDGEEZDLONREARTH D,

1 MEOREEIIRBWT, XTI LFILEoTHHEFIZE-TH 1 DI E S,
2 X EMOEKRIZEBWNWT, & FIZE o THMTRLS TR B0,

FAF 11 X OME—MEAHE L, SfF 213 X D3 & F12 & o TR (referential) Tl 5 =
EERELTWD, DATLAICE AR, XITEEEOP LIPS, X OFERM/RE ST
THSBLTNTEEDTHY , FIEHDBF DRV X IZHOWTEE ST b & FI2i3
DZEPDNPLRNENS ZETHD, EFRRBREFHT, NEFRRERDOT, &
BICITETH L Z ENEFFEIND L) DI,

O XD RS - AL E AT LT, BT e L & T OB &
%o Z OPEALIE Strawson (1964) (ZF T#lDH, Strawson [T E-EIZITROMEE B S & LTz,

A. The topic is what the statement is about.

B. The topic is used to invoke knowledge in the possession of an audience.

C. The statement is assessed as putative information about its topic.

Z 3% % 1F T Reinhart (1981)1 topic IZDOWTIRD L H REFXEIREL TV D, alIFEEE
LTOEBRSNDAFH, IEXPETMENE., <a, o>TTEELA L mENEOIEF
%, PPA | possible pragmatic assertion DHlE T& %, context set | Stalnaker (1978)D 75 T,

i & OO LT AR AR O 2 EIRT 5.

“To say that a sentence S uttered in a context C is about a;, 1. €., that the pair <a;, ¢ > of PPA,

is selected in C, is to say, first, that, if possible, the proposition 0 expressed in S will be assessed
4



by the hearer in C with respect to the subset of proposition already listed in the context set under
a;, and, second, that if is not rejected it will be added to the context set under the entry a,.”
(Reinhart 1981 : 81)

HEIZ2A DN AIFEIE T 5 & FDR0iE, XS OmERNRE 0 N EEE L TRIRS T
HH a EHXMICEREIND L NI RTHDH, DFED ., EELIICOEBIEEZ R ET 5 it
Wy Z R, ZOWIICALE T D Erteschik-Shir (1997)i%, Reinhart D EFH % & 52—
B LED T, I E (predication) %, FEAE AT E LEBEAZH 1T EERT D
|2 o 7= (Erteschik-Shir (1997) : 15)°,

COXIICFEEEBELZ G2 8L R4 L, BR2NDTFHEITETHYEEAMTRL
TR LT b, EOAN, EOPITHONTEELTWDHDONDLNE T, B
FIIMEOBERET = 7 THIENTERW NS TH D, Strawson D EBEDIEF B 12,
TCIC THEXFOME) DEEN T I EIZEELL Y,

T DX D ITHEEBERESUEIZRER SN D RE - WA RBZ X T TH, 2% - BXEK
MO LD BB TH, FEIT E] TR TTERsnEInNbsDTHS,

INEEFRIDOZEZ TR NDIT TiEZew, 72 & 21X Muller (1999)1%, FHEIZETH 544
Y BHTHINEL L, RBAMIC TENL] (salient) L TWALIE X W72 & FEL T
%%, F£7= Ward & Prince (1991)1%, FEICHLE L INHGEMHITETHEEMTL <, A
FF4EA | B9f% (partially ordered set relation)7= & 9%, ZiUIEFOHEATHICE SV TS
T, kD 4 SDOEMREZIET i) ISSA-MEMBER OF relation, ii) IS-PART-OF relation, iii)
IS-A-SUBTYPE-OF relation, iv) IS-EQUAL-TO relation, XK DA% i) DERTH 5,

(10)There are a couple of nice points in there. One point 1 can say something about. The other I'm

not sure.

T E 72> T D “one point” | I A E 4 5 A) 7203, “a couple of nice points” D ERT T 5 728
DOBMREM - L, FEE L TRAIEND LW ) D7, 2 2 THEHESIZNE D AL RN,
ZOEIBAETFEIIEORNELSLZRAHRLETLHEEZXDHZ LT, [FEH=F] BT
b, Ko TUTFTIH, FEIEIETRS TUIRLRWVE W I FHRIZL > TaEE D 5,

2.2 MEETIVIZEITDE

ST (1999, 2000, 2001a, 2001b, 2002) 12T, [#EEEE 7 /L EL 3 | (Discourse Model
Theory) & FESIGE R 2 422 L C& 72, AT 7 /VELEGIX. Fauconnier D A > X jL « A
— ZAHEEREIET- L O T, #KEEFE 1 (discourse referent) & Z 3L AHFET 25 #XEE1H H %
BTH - HHT 5 ODOREEEGRTH D,

FT.REEROLIICERT S, [KFEE X, G L F LM X FOMAITS (interaction)
2L KERFNTIR - T, AT RESE - LB S 4 5 BAFERY (incremental) 72 /0197 52 (mental
representation) T& 5, |

et T L Ed, FELF LM E FORG N L, REEOME L HBORICEB S D
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AUBEN e AN—=AThHDH, TOAN—RAL, #kaifa~F (discourse referent)’ & & D JE M
BB IND—FED T 7 A /LT AT A (mental file) Th D,
a7 VIR D KD 72 TALEEIN B2 %,
A. A FEEEIK  Shared Knowledge
A-1. EFEHLAYFFRFEE  Encyclopaedic Knowledge
A-2. =t Y — NilEfEI Episodic Memory
B. FEFEIRILAEEL  Context of Use
C. S#ECNR#EIK  Linguistic Context
HAMEEEIE, S O HERFERA MR E & = v Y — FRUEEBIC N D, BRE
S FNFRAEIE T 1%, Napoléon @ X 9 7e[E A4 . dog , gold @ X 9 7e¥i4 . the sun D K H 72
M) EETE R T & L TH LN ORI TND, 2Oz, FA7ZHAFRTH 5 H
PR Lo TIEFIZOWT O] S TWL LEFEZXD, ZOaMFR
EFRESR O T H 1T, FELFEEETFobWETIRERBETHD, =Y — NREHEKIC
IF. b o &R AR RRBRIZEE S < FRROMERFE R O B ek S D, T2 & 2 IE, TR A DKER
Bl X MEARZO->DWERRM) REThD, =Y — FitlESEEIIE AL > TH
BRRRLOT, @ELFLHEHEFOLNETEFENTVDLDIX, TOHBEETH D,
FERDLAEIEI T Wb W D [REEDY;] T, 774V R T LFELHEF, BLUIHGED
LCHRAREREYNEESN TS, ZOMEBIXE R (deixis) BB SN DL TH D,
SR SUIRFEIRIC I, REEIC L » TRBEL SN FHEERDP KR ARSI ND, T OFEETE
TR BB IZMIIME N E e TH 5,
ZD=DDLHJAN= A & HXICIRD K D IZRRT D,

HAE MR

FEERIN LRI

RETERICZINT 36 L F M E FIX. WD LDHNICB D ORGEET VERFFL TV D
EEZOND, LTEN o T, EEOKRGEOEAITICN D REEIEHROEB L EHE2W o 7201
. FE L OREEET NV EHE FRORGEET N AN THULEND D, LLF DO DM-S
IZ Discourse Model (speaker) D% C, DM-H % Discourse Model (hearer) DH§ T 5, kT
TIPS oo ax 7 ARV LRS, WHIFALS WS DX ID =%
72T, #iatarfalb EDRFE—OERIRTHLZ L E2RT,

AR DSRBE SN D20 EOFIF T, RFEFEET VOB L axs7 2@ %R
THEH, 72 & 21X Columbus discovered America in 1492. &\ 9 SCOMLEIEFE A BL5 & |
A4 D Columbus & America (376 L F & B & Fo LA MERERICERINL TS, LIFT

X Columbus 721152 E 25, i L FIXZ DX E2HEET 5 Z & T Columbus DiREEfE R T a &
6



H % O S 3E SCIRMEILIC a2 & L TG 5, a2 if:f_ IZH & FOSFEIREKIC a3 & L
Tabv—a3nb, B & T3 A DO H MR ERIC IR T DR R T 2 RRITIT X
M%%ﬁféo_ﬂfﬂ\ﬂ\ﬁ\ﬂ@4o@ ﬁ??%bﬁ«fmzzﬁ&f%éé
A, RFEBLIZIE LS ET T2, [BRIZOMsTnWhHaa 7 A N [ROH->Thanr
/7%JT&6&P9 HOBENRSL T HDOTH D,

DM-S DM-H

> GO D
2 S

REE R UL B SATE LT 5, G R FIZBMEE 2508 L2 & 7 D3 e AL
@io (AT D EE 2T LW, %:uﬁﬁéMTwém $EE LT £ OGEE =T
IZ2OWT [HoTWnWbsZ &) Thd, 4. & LFD Columbus discovered America in 1492.
CHREFLT-LX, BERIIaa sy TARWNODT AU B ERR LEONN Lo 809
r—2%F 2 THE D, DM-H OIAFEREBI R E STz ad O BIEFHIZIT in 1492 &
WOERPEENTHRY, ZOLEFELFOREIL, DAz rmiEKO h T
Columbus & America % [F 7€ L. 7> Columbus D EMEHRIZ in 1492 ZEXAD | LW Hie
FELTUEHL, I 2bbikie, MLTFEHEFOLWETOREETILOREIBIET
HO., BEIRFETILEHDIPYATTYIT—rELEEWVIESLEEXD LR TE
%0,

UBIZEL R LZREET VWD & TE] & E’Eﬁﬁ ZRICR R TE D, AT
RIZE O L, BOLAFMN [E] ThdZ & ORGEINE . TOAFADHREEERFN
ﬁﬁ%?ﬁ“ﬂ) REEETILD E ZHhDFEEIC T'C(J'“"fi/ﬁﬂfﬁ)%)kb\ﬁ\_kf&)éo iz

L300 —RAE 1 ODOMRHTr—ANEZ N5, £7 . EHAE%4 LA & thesun O L 9D
&%*%i\ﬁﬁﬂﬁﬁﬁ®ﬁﬂ$QMﬂdﬁﬁ T TIZHEHINTVWDHIOT, BELT
WD RICHFEDOZIZHH DX HEFICHLHARAEBTHLILOESE L THDOILD,
FEEATARICTIERG LD, 2EENLITEE L THLNDSD, ZHIEERECIR
IR BRGR SN D TH DL, WOBANENZEND T —RAZRTHILTH 5,

(11) The earth goes around the sun.  [5HMFBEIEIC Z K]
(12) Shut the door. [FFEIRTEIEKICE K]
(13) A boy came in. {He / The boy} sat down in front of me.  [5 & XARESE I B #X]

TSN I A R IR I B B SN R T L — A D E AR RS R T b E
ELTHbND, HERISE LTHONDHETHY . IROBITIXIAT KRN TEMAL LT

taxi 7 L' — AT the driver N FNTWAHT2H, ©E LTHfbiLd,
7



(14) We took a taxi yesterday in LA. The driver was a Serbian.

ETHDEVD Z EIXIFIERTEE (existential presupposition)ZFFO &) Z &L TH Y | ikEE
EBTVE, RFEOEITE & I LT D FEERREBNICEH T 2V AT L /AT 2 &
HTED,

ST, 2.1 EiCIXRGEREESEDNL G D b, oY - BERRONLL 66, &
BITE TR TERbRnl b2/l TRNETRTREZLZRET L. ROBEE
B ZERTE D,

&5 1

FREITRGREE 7V 2 A3 2 A FEka s « FEERIRDLEEIK « 55 SUIREEI DO VT e
ICBSRFE AT TUER D720, VX 572 51F, BEEOBICEE LT EMEE LT
ST ENTEXDDOEF, REEOZORFRE TICHE FOREETT MICEFEIN TWDEHRE
T TERB R,

3 FBEERFZVYZUIJERE
3.1 EltDEDEHEEE

oA B Wi TR T 5 OIX &b (quantification) Th 5, {72 B TlX. FERL
(existential quantification) & 2 F &t (universal quantification)® 2 DR H VY ZE 3 LV
EWVWIHFRETRIND, BIETFIIERLZFEST LHE T THD, DATAREIZZET 5,
MNMIHESE S (and)Z2 BT 5,

(15) A boy came in. 3 x(boy(x) /\ come-in(x))
— 7. BBEIIERIITRO X o icRSn D, KANLIS... then... OFREEEARE KT,
(16) Every student ate a banana. V x(student(x)— 3 y(banana(y)/\eat(x, y))

many X often O X 9 2 ESCHE LR TR EILF & L TH<OT, (16)D & 57k
LI - TR D K 95 72 3 J3#idE (tripartite structure) NHER I N D L 91T/~ 725,

(17) Every student ate a banana. V x[student(x)][ 3 y(banana(y) /\ eat(x, y))]’

3R, (A 1] [HIBRE (restriction)] [BZ{EMAIK (nuclear scope)] & V9 —fixiiE
ZFREO, HIRHIXE TR ELIFIBEIRET D, 17)DOFITE 5 &, XIRMIZIEE S
the students & WO S (7o & 2 ITMER O/X—TF 1 —IZSIN L7254 20 NOESR) IR
HIWZAD, every IFZFDfEKAE AFXT ¥y =7 LT, A 1LEIANTTE2REZ, A2 1IN

FrEagRl, FEIEFAT TR, ) DESI, EEOITLORIT mEO S &
8



ET %, 20 A\ODFAEEBIZONWT INFTFE2RENL] PETHDLEE, XADIFETH S
EHEEINDEWVW) BEAETH D,

ST, ZOXDC3pHEETZHET DL, BHLLANWI LIZKDL<, 3 iSOl BRES
NELTWDHIDOIX, B FICLD2AFy =7 %@L T xateabanana &\ 9 ML Y 3T
OMEIPBHESINDEETH D, &) T X HllFRER X the framework within which the
main predication holds & V9 Chafe O EEDEFK L/ L TWDHDIE, DFE D 3 H5HIEICE
D HIFRES & 13 S o EREICML 7 B 720,

(17)DHE$ZIZ1% the students (who took part in the party held yesterday) & 9 E DRHES D
bbb, LMo TANDRIZK, FEEZBIR | 2B T2/ 72] LUV 9 topic-comment
MG A RO HHE NI D, SHIZ 22 HiTh~7Z K 9Iz, FEITE TR IR B2
WEWIFRIZED &, RO EELS Z LN TE S,

k% 2
BibF+OEDIHEB AR ET HHIREICAD HDOIFE TR TUL R B0,

ZOAGR LR 1 2 G D EIROBGNET D,

&R 3
FIRREBIZ A D & DIL. REFEET LD E Z OB REFEF A TR LR B R0,

(ADHDHFITE S & ATk E LT & 21 Twenty students took part in the party held
yesterday at Marton College. [FEH~— bk « B L v VTR NTZ/N—T 4 —I220 ADZ
ENRSINUT ) DD ETDHE, RELFH] twenty students DFAEEALZ 5T T, KT
TN OFFE RGBSR S, UEOREEICIB W TIEE & L THR DI (the students
who took part in the party held yesterday at Marton College) . {F7ERIE &= #1153 5", 75 &
LIS T D RRAEFE R 13 5 76 ORI S R R - L 72 D DT, (I D E SRR H 72
S TR 2 SARBE 3 7z L TWD 2 &Iy | U ZRMRN AR L 72 D,

3.2 fEIMNFHPREBIZADDH
ZHTIFRIZ, Hakim & BWRmOHWIEZ MBI L3 572012, XOAHIREIZA D D
NaEZ 72 < Tk B 720, Diesing (1996 : 10) Xk D L 95 2 B4R ZIREL T\ 5,
Mapping Hypothesis
Material from VP is mapped into the nuclear scope.
Material from IP is mapped into the restrictive clause.
ZOGEREROFINCEAT S & £ Cellists 28 IP DFEEE (spec)IZ AV | B BEER T i BR
BB I D, RICHEED (seldom) play out of tune 23 Z/EAIKIC B S5, seldom |%
BT LR ZZ T TREOMEIZAL LW BETH D,

(18) Cellists seldom play out of tune.



SELDOM [cellist(x)] [play-out-of-tune(x)]

Dobrovie-Sorin & Beyssade (2004 : 160)i%, sEFXDOWEE £ L O L TRD L H 7REFEN
HIRREBICAD & LT 5,

(19) a.si (if)X° quand (when)73 3 < 7€ )& HHITHIFRERIZA D, (Lewis (1975), Heim (1982))
b. ML T O E/M & 72 DA FANTHIFRESICA S,
c. BALEIGFZ &t STIZERIIZ A Y | HIFREIZILESPAE (focus closure)?3 A%,
EAAEE, XOESREEBTEBLZEDTH S, (Rooth (1985) (1995))
d. AR 2 & L SCIBERBRIC A Y . BIREICIZ ORI A %, (Schubert
&Pelletier (1987) (1988))

AKiaoWH > HEEOETIE, EDA9 )7 EH 415, Dobrovie-Sorin & Beyssade (Z -
X, (19D ERODER0ICKHLTQROLD L > e 5252 LT/ b,

(20) a. Quand Jean invite une amie, il lui prépare toujours a diner.
(When John invites a girl friend, he always prepares dinner for her.)
(KKEZHEBICHEGT 2L EZE, Yy T oTe Y RBREZMET D, )
b. Ve [invite(e, Jean, f(e)) /\ girl-friend(f(e))] [prepare-dinner-for(e, Jean, f(e))]"

ZOXIITD LIFHANRMETH S, £T2MEN TV E -S> TV D e IE Davidson HH &
LTH SN D HRFEL (event variable) ThH D, 20a)iT V¥ NI BEMET DLV D
HRER OB E D] ZEE2RRTNDIOENL, BALITBEERIC»ND DO TERL, K
il ECoHSEFED LRI D, RIZ £(e)IF R LD une amie (a girl friend)(Z %9 5 B
T, HkFEEZANE LT TRE] OIMNEEZH 1T 5B THLE, DATZAILE D &
Uy N ERKEZATICHL LW ) RS | TLAKE Marie & | KRS 2 T AGE Sandrine
Z. HkE 3 TAGE Sylvie x ZNENG 2 DB EEZE X TV EETZW,

ST, (20 b)DFHEEE THIBRFIZ A - TU % DX, “John invites a girl friend” & VN H 3K
DEETHD, TNEZRODLTDITIE, RO 2HODEMIZEZ R TR LR,

255 1

HIFREBIZAD DITXOFETHHN, HRFOEGEZFHEEEZ D ENTXDHDTE
A DD,

%M 2

THITETRLS TERLRVN, HERFEOEREGZE L HRT I ENTEDLDIZH I D,

FTEM 1 Th oD, KAEHKIESEDOTEZ D HEmO 20T, 72 & 21X Haiman
(1978) 72 Ll 58 % topic & L TROLNDH LR LTS, o, HAETY [k

EXITEBHFLTLEZEIWN] Loz, [ X §IZRREOMGE NN 0T, HEkFED
10



ERFTEEIIRYHIDHLEZEZTRINWEASD,

Beff] 2 13RO B L IR L TE 2 IUT IV, BREOEZ— /LI — L7 L REE
DFZGI DB ZLTWDNR, EOLLWITHPRNZIEND DT, FFE=— 1D H—
NI LY RPN E S 26 E25 2 THE D, Je n’aime pas les petites amies de Pierre. (I
don’t like the girl friends of Peter.) & 720 B — /LD H—/L 7 L NILELFH] les petites
amies de Pierre (the girl friends of Peter) CHR N5, 2T =— /LD — LT L ROESE
TN, TRV DOEFEN TV DN bR2W, EZ— AR5 % T — LT L RER A
(CEZDE, TOBNRSBITHWEA L LD, LrL, 2= DH—NT7 L FTh
L) &V BHEIZESW TR S NT-EGIT. E4FA] les petites amies de Pierre TH T Z
ENTE D, ZHETE LU L ”John invites a girl friend” & W) HKFOEAS S, AW OH
DIPONBIRNWD, BEHRRTZENTELHLELTELSIZEITHD,

4 Des N EEDHIRX

4.1 BIHXDOEEDOREH
7 T v AFEOBHILO FEFEIAT  BRIERNEL, AERRHEEQ2L a), ExrbiE (21 b), B
FOERFABEEQRL)TH %,

(21) a. Un garcon est I’ceuvre de sa mere.
(A boy is made by his mother.)
FBOFIIRBOERTH D, )

b. Le chat est carnivore.
(The cat is carnivorous.)
(XFTIHETH D, )

c. Les castors constuisent des barrages.
(Beavers build dams.)"
(BE—= =T X L %1ED, )

RIERFEIL (des) & ¥ aER (du, de la)lFFF LD EFHICAH S Z LIXTE R,
(22) a. *Des carrés ont quatre cOtés.

(%Squares have four sides.)
(EHFEIZITAN45H 5, )

b. *De [’eau est un liquide transparent.

(%Water is a transparent liquid.)
OKIFZERLEAETH D, )

REFFOHEEI un N (X221 a)D X I TR XD FFEICMN LS 2 ENTEHD T, it

— B2 REEARH S TH S, Carlier (2000)1XFDOFRH % A IE R #AE L 0E 45 w1t 57 7
11



FF-O“indétermination quantitative” &V 9 ERAVFEICR L TW D, AERFHEH un 1T 11
D) EEENRE SN TSR, NERAEECH AT ERNRESNTELT, 2
DD RN N E NI DTH D,

RERFAHEEI un N NRFEL (Un N+P) (P IFibFE) OEFEICRNDDIF, N OEFE
O EDVDEDIZOWVWTHEE P BNYTIELINEIDEHET D Z LIk~ T, EE5NAE
BIZOWTOHEIZELNLIEEEZEZ LN, RERABEE S IR CHRIEN T
RVHEBIX, IO OREFOEMIBRICRD D Z ENTE D, RERMABEE des (X, H
oy FRTRIER de & EEH les L TCTEbDOTHY | ARIHESCEDEE -4
HEDO—AEFRL T\, BT 7 2 A5ETIX. I’ai mangé des pommes. (I ate %apples.)iZ 4
TV TN OB LW EREZER, bbb EiT TRIEFEDY »aTdD ) Hin<
OMERBT] LW EWRTH 7Y, #5Eh de bATE R de & Eka] le ’HEI L7 b
DT, Jaibudu vin. (I drunk %wine )% TFAIFFED T A D H BV LEMRATE] EWVWIHE
WRiZofz, Zob desOduld [&2KDH HLOEy ] 2R L TW=DTHD, RIRIZY T A
DRERFITY TUIE D EMEE IR D LD T, des 0 du BIEHLIIZEIE T > TV D EY
EWVOERITRFR EEET D, 22T des 0 du BRI LD EFEICH Z e WEBARSH D,

L L, D XD REERNELS b LR, HRPERRETHAS I &, #HnaEE LT
LEo&, (Des/DuN+P) THoTHREEP DY ZONE D D3 E N DOERSFITOUN T fE
HFEDD HIEEER Y REIE, 209 BbINYOEESLKRIZEZLEVEL OTEHARWA? &
AR — MK E ANDIEEEZT DL LT, KEBRDDIZHE ) BFED/NE BRI TH 720
REBANTYTHSTED LTEES> TS TH, BRELSEYIEEITZD Y BESHIT
— M2 D DTILZ2\W )22 Carlier (2001)D [$EARFFEH ] TIXZ OFFpEeRICE 2
HIZENTERN,

EWRRmCIEHEENT LI ENARARESITIL, ROX IR TT 1+ AHE (lattice
structure) N5 & FE 2 HIL TS (Link 1983), 77 4 A& L 1x, RO L H IZIEFST 5
NT-NEHEHEIET, ZOKTIE{a,b,c} &V 3O2DIENBLRILIELEEHFICE > TS,

{a,b,c}
{a,b} {a,c} {b,c}
0

LEAENZDOL D RN EL R > TWVWD EEICRY, MoEEZMOHT N TED
EEZLNTWD, ZIhLBMY T LN TEHEMHESIL {a, b} {a, ¢} {b, c} {a}
{b}{c} {0} TH YV, ZiL {a,b,c} ODRETELHIZHELV, ZOX5 RNEHEELFOES
EALZ5 175 &, Tous les garcons ont mangé une banane. (All the boys ate a banana.) T3 L
D DOTEFIZEBWTEED IR X 54T Y. La plupart des garcons ont mangé une banane.
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(Most of the boys ate a banana.) CIXTHER B4 L T3 - 72 fiLf& T, Chaque gargon a mangé une
banane. (Each boy ate a banana.) Cid{a} {b} {cHIEF THMINTZ LIV T LN TWND
ZEiZhD, SV X, tous (all), la plupart de (most of), chaque (each)” & @ 5 [R & i
(strong determiner, cf. Milsark (1977))iZ. EDOXD L 57277 4 AfEEZFFOEES DHTE
AR L THDTH D,

— 7 AR EREFIHE I des ROy du ODIEDEBITITZ DL DT T ¢ AfEEN R <,
i’] FCAREDEARTELEEZEZONTNS, ZDZ k X2 DIk EEF>, 1 -90% des N =° du

(ZIEERREE DS 72N T2 iR {a} {b} {HIETHMET DL ATV, ZDHH
ﬂﬂ‘fi%?%ef:f\des N%Z W< B LEDPHETH des garcons+des garcons = des garcons (272 V) |
duNHLFEIU LI duvintduvin=duvin 720, RLTEAELEKEZFET lesN/le N (TH]
ETHZ DR, DEDV N HKERATHEASMEZ —ICTHZEIEITERVNDOTH
Do Eiz. fEE{a} (b} {HIPMT D LM TERNI LMD des N IZEEREH TIE7<

EEBEEANTDHEEZ LD, (22a)D *Des carrés ont quatre cotés. (&Squares have four
sides.) C. iRFE avoir quatre cdtés (have four sides)|XIE ST 1 -2 1 DIZOW T Y SL D@ ME
THY, WS OPDEHKEF L &')“C/}iﬁi 552 D NEOWREETIL 72V (2 Z Bl AFR IR &
W) TZmb ZOREEEZEHT 5729 FERITEAEZE R EZ BN LR TR R0V,
des N | i%a’z{#{%’:%ﬂﬁ“éfc&)w}%ﬁié LT?E?UC&E%S LHATELZDOTH D,

4.2 Des N EFFEHLIIX

ETAHNED—FT des N EFEEFFORPLDAFET D Z L BHERM ST 5 (Attal
(1976), Corblin (1987), Corblin (1989), Carlier (1989), Danon-Boileau (1989), Carlier
(2001), ,Heyd (2002), Dobrovie-Sorin&Beyssade (2004)),

(23) a. Des diplomates doivent étre discrets. (Attal (1976))
(%Diplomats must keep a secret.)
IR EIFIANEBS RS TER LR, )
b. Des gendarmes peuvent confisquer une voiture. (Carlier (1989))
(%Military-police officers can seize a car.)
(BILITEBELMNT LN TE D, )
c. Des jeunes filles doivent se montrer discretes. (Corblin (1987))
(%Young ladies ought to behave with discretion.)
(FEWEMEFEARS RS TER LR, )
d. Des amis s’entraident toujours. (Carlier (2001))
(%Friends always help each other.)
(EANENI DTS BEIITE I DT, )
e. Des guépes énervés sont un danger terrible. (Dobrovie-Sorin&Beyssade (2004))
(%Excited hornets are a terrible danger.)
(RD Tz o T2 ITEA LWVERTE, )
f. Des hommes forts peuvent soulever un piano. (Dobrovie-Sorin &Beyssade (2004))
13



(%Strong men can lift a piano.)
(JTDBNBHNTOINTET ) 2 FH LT 2808 TE D, )
g. Des rosiers qu’on ne taille pas ne donnent pas de belles fleurs. (Galmiche 1986)
(%Rose trees which are not pruned don’t bear beautiful flowers.)
(BIE LW AT ORI E LW BIEn 72, )

ZD—J5T, des N EFETITAIL LRV LN LN &V ) FRITED LR,

(24) a. *Des enfants prématurés marchent rarement avant 10 mois.

(%Premature infants rarely walk before 10 months.)
(FRETEENZAFDP 10 7 A LV ENTHES Z LT o722, )

b. *Des Roumains éduqués parlent francgais.
(%Educated Romanians speak French.)
BEBEDHDHN—~=T NIT7 7 RAGEEFET, )

c. *Des hirondelles se dispersent en été, mais se rassamblent en automne pour la migration
vers le sud.

(%Swallows disperse in summer, but gather in autumn for migration to the south.)

(UNANTEIIEBIESIZR 50, KIZRDEFHEA~DEY DT-DIZET-HEF D, )

Des N FBIC X 5L E LTHERARR OO ERARARLDONHLDITES LTEA
I, ARG Z DT TWDDIEA DD, EIZET T RATHE CRBAIRE L Su7 des N
WHRE, 3 207 NAN—F3iT 5B ENTE D,

[A] devoir (must), pouvoir (can)®D X 9 72E— & LVENGA 2N 5 5 6] (23 a) (23 b) (23 ¢)

[B] des N (ZAEAfFEAICBIUREI 3T VTV 51 (23 €) (23 g)

[C] s’entraider (B1IF & 9), rivaliser (FE\VVE D) 72 EMAEROBRGEEZFFOHF] (23 d)

DD BB N—=TIZHONTIE, MIEOBIR TFEIZ R > 72238k « HIR(2004) THe -~ 7=
DT, ZITIHMYVBELEZRT 272012, ZZTOGNEPATZAMTRIT L TEL, B
1% topic-comment A £FFO “HHW L TH Y, FHEEZFOLOH, wmBA T 3 ofE
INEEE SN D, 32 BiCilE~NIZL 92, 2o & SRR D DITATAHIIREBIZA D D7 &
VN9 BT dH 5, Dobrovie-Sorin& Beyssade (2004) D 43 HTIZHE - T, #FRSCIZE# < EALIZ A
REfL LR EN (E7ixtkERENL) PHLHEE XD,

(25) fE{& Al (quantification over individuals)
Un chien est généralement intelligent.
(A dog is generally intelligent.)
(RIFTZWTHEY, )
GENXx [dog(x)] [intelligent(x)]

EREAE T, MBI T GEN 23E D BIUIHIREICA > T DL ROESTH D, #
14



J& C généralement (generally) & L TEIL I N TV D EILEIFIX, ROESIZEENTILEE
BicElbtTsEE20605,

(26) RPAAL (quantification over situations)
Des lions blessés sont vulnérables.
(%W ounded lions are vulnerable.)
(ExB-sTeT AT NTEFET, )
GEN [ 1 s 3 x(lion(x) /A wounded(x, s))] [ A s I x (lion(x) /A wounded(x, s) /\ vulnerable(x, s))]

RILEALTIL, BMEA T GEN BAEZ 0L, AEES TIERRNOESTH D, 2
B, BlIRODOKTITHKELEE e 2TV, 22 TIHFZEEE s # WXz -
TS, MACAKBENRLRWIZRWO T, LR TIRHERETIEZR R & W HsEE i
W5, HIREICASTWDDIE GEaR-TT A A BRI DESTH D, EIEH
WohH T HGEAST-TA A PN T, o CTh 2 RINDES) THDH, GEN X
ZOXTITHRBET H2EAEFEE L72\) unselective binder IZ L TH DN, T4 4 #£T x
T CICHFERILTICHBEESN TWD DT, GEN BHETE 2 DIIRZEEE s 12725,

ZOXRDOI VI, TAAE GEN ICL - THEHEICELIND DO TIERL, Ko &b
ZELCHENICELENTWVWDENWS HIZhD, A A=V THHTLE, T4 4 N—
BHWTHEEA S THND EWVDRULE BDWENUX LY, 20 L XZ0RWIZENTED
TAFAIEHCTH D, TDOEIICA A=V TELTRTORRITBNT, FA 40
RS2 LD ZEMEV DL, ZORITBERTNDHZ LIZRD, ThESDIDT T

AFET/NT 7L —X$ 2% L, Quand il y a un lion et il est blessé, il est (toujours) vulnérable.
(When there is a lion and it is wounded, it is (always) vulnerable.) & 725 95, {E{K% EHIZ 2
g1 L72 & £1Z1% Les chats sont carnivores. (Cats are carnivorous.)?® X 9 (2 E & sl 2 HE les
D, RO EITEEITERICELINRNDO T, ZOREEE L TARERHE
B des W ONDEZEZLND, ZZFETHdesNBRHO B 7/ —7OfIC D,

RITA T NV—=TOE=FNEmEZ 0l Tho, RafRLELTHITLELD,

(27) Des hommes forts peuvent soulever un piano.
(%Strong men can lift a piano.)

(JT1OFRNBEANTONIEET ) 28L EF22R”TEx 5, )

Z OB DSHTIZ & 7= - Tik, Dobrovie-Sorin&Beyssade (2004)IZ7EVY A 7 /b— 7 & [RIERITIR
MBS TWNWD L RIRT,

(28) GEN [ 4 s I x(strong-man(x) /\ try-to-lift-a-piano(s, x))] [ A s I x(strong-man(x) /\
try-to-lift-a-piano(s, x)) /\ can-lift-a-piano(s, x)]

Q) THIREBIC A > TWA DX, [JEBARBNNTET J2HL EF Lo L LTWDIkN
15



DEATHD, TET /2L EFLI LTS BHIREICADEHIZA9 o)k D
7 ) ERLETFAZENTELDICE,. LT Lo L LRI IRy, TET
ERLEFEIOEL WD TRLHITDHZENTELHT-ODORHETH D,

(23 a) Tl WEZSFOL R TT R B RVIRI ), 23b)TiE THEVHEZ I L 72 < TidZe
HARVVRBL) . (23 o) TiE MEAEIEED R TX e b2kl BHIBREICASL £5 %
LD,

WILC T N—T DHAENEWROENG N & 562 7L 9,

(29) a. Des sceurs se rivalisent souvent.
(%Sisters often rival each other.)
GRIZLIZLIZIEY &9, )
b. Des pays limitrophes ont souvent des rapports difficiles.
(%Neighbor countries often have difficult relations.)

(T AEIZESBEER b OND Z ENH S, )

Z OFNITBIRIE NN & 5, se rivaliser(7223WIZHE D & D) & A s’entraider(72 23 W)MT
& 2)D LS ICHANEWROENGE NS 5 & W) KRN T, FiED Ulfﬁiﬂij R [REHz
THE] R TEAI OS2, MOPOBRETHEIRL-ZEREEICR,TWVD,
Dobrovie-Sorin&Beyssade (2004)] i DX D BN HONWT, R E(LT iiﬁ < EEWEED
BILIZE T D0MEREL TN D, des N TERTHLEKRIZEITLT D ZENTERNA
EDOEGERT, HAERERE x &L, BAEEEY X ¢ELLET D, ZOFIZEND se
rivaliser(72 23 WIZHR Y & 9) 70 EOBEL, EREEZIRD Z LN TERVBFHTH D, 1
ATIEDVED ZEITTERVNDLTH D, 1RV E 9 | OFFEITD LHBERICE N T-EED
AT TEFERBRY, LERo>T, Qa)FROEIICEKT ZENTE D,

(30) GEN X([sister(X)] [rival-each-other(X)]

PUTEERICT T 2B TiE A (AED S Vv—F 12kt 5Bk 2R T Z L2 B0,

4.3 des N DERHIFE
TIXZ Z THEOHSLON(TD@IZE > T, desN DEENAELEZEZ THAL DY, StEDHEHE
@k@ﬂ?ﬁﬁ%ﬁéo

(6) En cette saison, des voitures étrangéres au village, ¢a n’existe pas.
(In this season, %foreign cars in the village, that doesn’t exist.)
(ZOFEFIZZ O THEELRAT, H 22N E)

(7) Des / Cent soldats, ¢a ne disparait pas ainsi.

(%Soldiers /| A hundred soldiers, that doesn’t disappear like that.)

(ZBRIX 7100 NDO LIRS ZE AR S DICARETHEZ D EL WS Z L3, )
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(8) De l’argent, c’est toujours utile.
(%Money, it’s always useful.)
(BT O TH&EIZID, )

2 TIEHEBQRO06) THRAE L= 2 2N OEHETOMMEEZ Mz THETZV, EERD
H3E 8 L 72 5 DX Léard(1987) D IR DI LTI 5

(31) a. Beaucoup d’arbres attirent des insectes.
(Many trees attract insects.)
(BRPFATTHF S TRLIARDTELS Sd D, )
b. Deux arbres attirent des insectes.

(Two trees attract insects.)

(BRPHATHEHE > TROIARN 2MHEDH S, )

Gla)iX TROPFITIFERPGFATEH > TRD, 12 AT XXR0F T O£ <
GFETD] EWVWHERT, arbre (tree)iXW 7 7 7 ARSI G, 77 XFIIARADOY T
7T ATHDH, Blb)bAEKKTH D, Z DL Ziuli7E attirer des insectes (attract insects) | A F
121 DEHBEMICEF SIS (71220 TH I XFIZHOWTHMEBNIRY ED), & 2
AN O ZENEICEZIZ 5 & BERPBIMICEILT 5 2 & % Léard I1LFEHT L 7=,

(32) a. Beaucoup d’arbres, ca attire des insectes.
(Many trees, that attracts insects.)
(KRBT SAEZTND E ZAIZITERBFATEH > TRD, )
b. Deux arbres, ¢a attire des insectes.
(Two trees, that attracts insects.)
(KW 2ARAEZTND EZAIZITHEPHFATESTERD, )

32 a)lE AR SAEZTWEEHRNREFESTHRD] LFRLTH XV, quand / s’il y a
beaucoup d’arbres (when / if there are many trees) & /X7 7 L — X425 Z LN TE 5, Léard I
HAAL X AL TUN2UY (31)T beaucoup d’arbres (many trees)it“classe d’objets”(#) DHEE) & FK T
25, HR(Z L 72(32) Tld“classe de situations” (IRILDOEMZ R T LB L TWDH, 22T
3HEEDHIREICAL b OEHELT-(19a)2 b 5 —HEWHZ S,

(19) a.si (if)X° quand (when)3 3 < 7€ )& HHITHIFRRIZA D, (Lewis (1975), Heim (1982))

(32 a)® beaucoup d’arbres (many trees)?> ® L quand / s’il y a beaucoup d’arbres (when / if
there are many trees) & /X7 7 L —X T 52 LN TE 507 51X, (19 a)DHEIZ K - THIR
HICAD Z &2, T2 L@IIFROMBAL G525 2 ENTE %, HlREICA-T
WD DU, TARZ SAEZTHDRIL DEEGTH D,
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(33) GEN [ A s MANYx(tree(x) Abe(s, x))] [ A s MANYx(tree(x) /\ be(s, x)) /\ attract-insect(x, s)]

41HiTdes Ndu NXT 7T « AEEEFi2T, WEEEOLRWAREEETHDLZ L%
Ao ZOZ LT un N ZRSHBREFTFICH Y TIEXE D, beaucoup de (many)lL5RRE 7 &
LTHHBREME LTHH< B+ Th o HESGZHRE T EEIE- DI HDE L
EWVWIOBRIRER L 72 | RESEZAHEE LW E ZJITIISRERF & 72 b, AL L TV
(31 a) Tl beaucoup de [FTHFRER & LTI, mBUMREZEAH L TW5D, Gl ant >
77 AR DX DI TH D, —FH, B L TWDHB2a) TIEHBHREFTHY | &
FCARRMA AR ATREIC 22 %, 2O Z E13@B2 )0 TARMNIZS SAEZTWVWD & ZAIZITRPEA
THHOTHRD| EWVWIHIEBERTHLILLVST0HEET D, 32 aTIH1I AL ARDKE:
FEHE)A R A EFEDLOTIE R, S SAFVEEF -S> TERERE LTREZSEHFELD
Th b,

AT &I duN OEME I RORXEZH 252 LR TE D, MR TBE1RH 5K
MOESE] Thd,

(34) De I’argent, c’est toujours utile.
GEN [ 1 s 3 x(money(x) /\ be(s, x))] [ 1 s 3 x(money(x) /\ be(s, x)) /\ useful(x, s)]

ZIMBIROIGRZELS ZENTE D,

Rz 4
BAfiL SHU7 des N, du N TR ILDOEE LK L, 3 oEOHIREBIZA > T, BT 0k
D Z AT %,

TTICRIEL DT, 3 HHMETEAEFHZZOXOEBENHEINLIHEREZRL, Zh
ILFEEICMAE SR, Lo, (Kitdid— R340 L 28 TR IEEHITETRS TERL
72N ) EREERSBESUIE O TR FIRICIRAM T2 Z LI > TLE 9, L STV D des
N/duN X, EMIZIZIHODICRELZNL TH S,

ZDOFXEERIT HHFIEIL T DLk, Ziu TERENRE] & TERNRE] 2K
BT HZETHD, IBAHELD des N/ du N ITFEREANIIREZ N, BEWRMIZIXES L&
ZHTENTXD,

ZHZTHTENREE TR TUIRL RN E WD & ZIULTEEN TOERS % ET
L8 DD T, ANIZHOWNWT [ ENIZHOWTEEL TV OB E FIZhb b 22T,
BAZHETDHIENTERVNDL Thole, 20O iz 2T / ERUZHOWTEEL T
HONBEE FIZO0D ] LW ONRERNICEELEWN) ZEThD, HIZE AT, D
WT / ERUTONWTEE LTS DO0NHE FIChNse b, FEITRE ETIIREMICA
ETHoTHENEDLRWNWZ LI D, TN E IITHEEIHE LD des N/ du N DIGETELE
ZHZENTED, Banisfii 3N EEEIT, KX SAEZTWDHRROES] &

RLTWEDR, ZOEEGITHE RICE > TESHIHEETETHY . [ZoHicns I RS
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DELE] EWIHEERESLFLC L. [EPNOZLEZBELTWLIOMEFIThbND] &
WO ERTERNICITETH D, LEB-> T, R4 28R 5 LRI, THBITE TR
TERBRW W) TF—EZ FHHITEHRWICE TR T by EEXHZ D
VENSHDHZ L2 D,

4.3 Des N DIEHLFAX

REBICE 272 TR B 20O, desN/du N OENIAE LD 9 H T, A TIE AW L
— T ThbD, 2OV N—TINE, AL TR E ISR LG en THRISSND &9 HiGE
PR S 5, ENICIATXOREEIL, [H5) T R [FFoTnd ] TFoTuni
W DXL DT, desN DIFFE « FEHAEEZBRRD L OBREFPKRZEZ HD TV D,

(35) a. Des journaux qui viennent du Portugal, il y en a pratiquement pas.

(%0Newspapers which come from Portugal, there are practically not any.)
(R TP SEFEIT, FEEGFELRY, )

b. Des accidents sportifs,j’en ai eu pas mal.
(%Sports accidents, | have had many.)
(AR—=YFEgR L, FAID b TR L, )

c. Mais de I’amour, je n’en ai jamais eu pour vous.
(%But love, I have not had for you.)
(BERL, FIHRIZmN -2 23— E S0, )

B DOFNZHOWTIE, BIfEi TOOMIIY T E 53, B4R RV FTAns
Ja < FE R & DARPL) AR =Y HEZ RS 5K [BIFOHLRM Z2RLTWD &
1EE 2V, FHEHHEPBERICEI N TCWDERD L Enbbnb Loz, Zhb
TR LTI, ZhDHRNOESGZTEE LT, BRIV L2 EEEZEL TV D
DTV, TIEEDIIICEZXDLRETEA D D, HIQ006) TIXZ OFIIC S, HafL4 5
PRWDEEEZRT LWV IOHIFHI TR LIS ZE LA L TWER, 40b6E 25 &
THUEHEA L TV EEDI D220, ROBIEL EIZEZTHRE D,

(36) De l’argent, elle en possede, cela se voit.

(%Money, she possesses, that is visible.)

(BB LITFR>TD L, Anidbnd, )

(B6)DHAfL Tz de Pargent (X [Be72 6] HDWE TB&TE-726 ] EFRT ONHL
D=2 7 VAEVHIFAIEMIZKMR L TWb, DF VIR, TS (b WiEdiT-
) BEEFHFEHIZLIZWORGIE], D50V TBERFEEIC > TWAHKGERNE B 25
BRHIE] ENRNTTL—XT AR ELNTEXS,

Z DX D ITHEALA FAA] de argent & [ BB FEEICR > TWHIRILI EB 2 HE L TH,

Z OWRPLLETET THFT L 72 De ’argent, c’est toujours utile. (%Money, it’s always useful.)?D
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BEIEFERY TBERHIRNOES] & [BERH Y, 22 OBITL 2R OESE T
L TEHRLTWDH DT TlEZe, De l’argent, c’est toujours utile. Tix, 2 DDOEAITILD
BWREMHKT DRI LI H D, —FH., GODIEMATANEL TS [BeENGEHEIC
IR TWDIREL) 1E, FEOBIRE W D BRGEE ISP 2 A X LVULICE L TEBY | 5k
D @ elle en posseéde (she possesses) & V9 FHEEALRIZONWTOHWr 2 IR DH 75 & 1T L ~L
ZRIZLTWD, ZHIFRO LS RXEEOr—A L L<SETHD

(37) Frankly speaking, this is not a suitable job for women.

SCRIFA O frankly speaking [ZFREIZE > THH KDY O T T T ZHEIZRIW A5 TIER 0
kw5€%W§@*%%%ﬁTé%®ﬁﬁﬁ<\wbﬁ%ﬂﬂ>&ééi9 SRR N
HIWREE 2R LTV D,

(36) DHAAL X #17 de I’argent |, If we take up a situation in which you would like to know if
she has money ornot & /X7 7 L — X925 Z LN TE 5, [BE&NGEEIZ > TWDIRW 1T
FLFLHEFERRGELEDDLICHT- T, FEELTRY FF2Z2 LN TERUTH
Do 126 ZTHUIRAARGERTIE, [B&RL) TB&E 7] O X I ICHRMHiO—TE
ELTRENDLZDTH D,

(1D THZ L 5T, FUEFLHIRTICASL Z 2D 572 51E, (36)D de I’argent il [R
HICAD Z &2 500, W RmBl{aBE 25 Z L3 LYy., RER6064HTIE B
BN HAIRDL] DIRTEIZ 72 > TV, (36)? X TBEPEE-EIZR > TWDIRPL TH Y,
OO TFHEICE > TS LW E NG EHICED L A X LD Z ENGTE
MO ThD, —RIIZE > T, BEXNEKR iﬁ@*# CESWTHRDH Y AR T D
HiEwmThsd, LrL, GOZIELIAHTD0IiE, HROHY G 2 Tidz<,

[REEOH Y | R T H2EBENLEIC R D,

AT LERGEET VEGRICH, 50 L 2AZD K ) RIEE TRV, REEET LD
BEHRWSLHEFRWZN N DE=F —LEHT D69 1 ODOFTANKLEIIR D EEbR
L0, ZHICHOWTIIAZOMREE Lz,

5 HHYIC

AFRTIEHLUTZ 2R LT,

(A) BBFRLDO un N ZRE, RED desN, du NIZFBEERDZ ENTET, MO TEE
WX 72neE SN TE D, INDBFEAET DRUWOES ) 2RT & RO E5E
2D Z ENTE D,

(B) FTHEIZHEE LN D EMIE., WEMIZETIZ/RL, BRMIICEL VW  Z ETHD, BN
PNCE L3, B E TFAMEOFEERICREMNICT 72A LD, £ UK T
HEWHZ ETHD,

(C) des N, du N IFHE(L SFu7eW & ST E A, FEFEICIE de N, du N OEEAIAE SCITBIEL

S, WFSCT N BMFET DIRWOEE ZRT,
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(D) 7272L. des N, du N O#{zD 9 &, FHERAF en TUT D5 A T OMAAE T, &
FEEHICEDAMEZFF > TED ., (OD LI ITIEFFHIrTE v,

P SV REITZ VO (D) TR 72 REEEE BRI B0 2l 2 T A Kim TR O 2 & 1IAR ]
RETHY ., HUIRRGFHEGR P LIEL SN, TOFEMIELAATHL, ZDDIZIE
XD FETTJEIES (left peripheral) D R EEEREIC BAT 2 BEBRGR Y - FGBHGRNELE N 4% S BIZ
VELL IR D259,

F 72 Des soldats, ¢a ne disparait pas ainsi. (&Soldiers, that doesn’t disappear like that.)? X 9
72 des N/ du N 5 #3C Tl EHIOFFEICHE AT ca WS, ZORAF D
BEXICHLIHICEREMZDHMLELRH D, dessoldats & ca X[ —FEr~OBERICH D L F 4
HDOINE DML E DO TED LV, Burston and Monville-Burston (1981)<> Cadiot (1988) H 1%

[FE7RDF 4] (décalage référentiel) 3 = T 5 & 9k L. Furukawa (1989)i% [iif5~1k )
(déréférentiation) S L & TWD LHER L TV DO, I HITHRADBLETH D,

ZDORTEDD) TR~z des N/duN % en TEZUF D ¥ A 7 DAL SIEM & 0L e 5
RPEREN D, &Gl en 2T b L b LR ERTBHENH LD TS, LI 47z des N
& XN E 2T 245 en 1ZFR—HE/ROBRICIZ RV, 727 T 0 AREGEE OFERIC L,
WD a.& bITITIFE A EEROEMEESNRNEV D, (38 a) T H =3 E MR les
THANL S 4L, (38 b) TIEAEEFAEE des THALSH TV D,

(38) a. Je suis allergique aux acariens. — Oh, les acariens, il y en a partout.
(I’'m allergic to acarids. — Oh, acarids, we find them everywhere.)
(REZZ =T VAF =TT [F=FEZicThbnEdnal)

b. Je suis allergique aux acariens. — Oh, des acariens, il y en a partout.

(38 a) THAAL S A17z les acariens (the acarids) & (38 b)?® des acariens (%acarids) % . Hijfi D %
TN LIS, T =D > T DRUDES ] THD LRET D & T DIRPIS
BIFA2X=ONEEE 272 TidZe 72wy, (38 a)D les acariens |3 % = DEA IR % Gh
IZ L. (38 b)® des acariens [T ¥ = DEADOH 3 EFHEHICL TWDHEEZDH I ENTE S,
L)L, 2K THAIDEHLTTHAID, TI0benllX>THOEIY HLTZEDOHFE
ZIRRD L BEOHS LIS OH TS, MRIE (FE) Hiaenor 2 &icky, AL
Lo TLEI, ZNA3B8a)b (B8 b)DHWNIZITEKDZENE U b WEH Tl wn
MEHERITX D, FEMICOVWTIIAHBOBEL Lz,
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KB (1973) [T HASCENE] RIEREZEIS .

FARHE . (1999) [RREEE T /L EHER - BRI T DR ROHESL & FEZ ® <> T

[RE R A N ACEE] 55 6 8. 35-46. FUER K FH G AR 735,

HRHE " (2000) [FREHEE T /v & HAGEOFE R = « V « 7 | [ AR F G AR A2 ]

57 8. 27-46. AR FH G NI FHD.

T HE— (2001a) [ELFAOFEREMRBREIED AN = AL [7 T v ZAFEZE] 35 &
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1-15. BARTZ 7 v RGEHE.

SUBHE . (2001b) [E4 FA10 TBUSHERIOMIE) 125V T TSRO AMF i)
o 8 8. 1-17. AL R G AR 458,

HUIBEE — (2002) [REXGRIOIRT & RFRE T V) THGELELIZ 51 2 USRI OB 5]
FHFERIER R A . 1-35.

OB HE . (2006) [ REA M OERAL LRI [7 7 > ZFEFIE] 40 5. 1-13. AA
7T AR,

BAEZNE, FUBHE " (2004) [des N E7 % FroRFRIC LRI [ 7 7 > X FHEHF7E] 38
3945, HART 5 RAFEES,

' De Fornel (1988)D i, 72341(3) (4) IR T 7 AGEA— " AL S NIZFITH %
TeDAFE R I ST,
2 7T U AGEITITREE T R WA E G OBEY des 138 D, HEE TII A E i wi O EHBOE
IR EL (1 bought books.)7>. 957 D some (I bought some books.) TF Z L5, #REHALFIC
IIRRFROF A S 3D DT (Cats are carnivorous.), Z AL & X BT 5 7= D FI L DOILFR TR E
S OEEICA KT D BT R 2T 2 &I 2, o, 7T U AGBITIIERREAT
A WTETEEZRTHSHETF (du/dela)3d b, FETIEIZ O L D 256, HEH A
drunk wine )%, 957 ® some (I drunk some wine.)& V%, 7 7 AFETE AN WS
LT D BN T 2D RFEFRIC S %ot 5 2 177,
SF OB EER, FHEEZOLOICERTDHE, TRTOLFTTEEFE-/2< T
TR DBRNZ &Il %, TEBRITNVEXOERBEL 5252 LN TERVNLLTH D,
EZADB—MKIZ, Adogcamein. D X D RTMBE L CEBELF LR NEINTND,
Erteschik-Sir £ Z O R A BB 5720 MEREIZ S stage-topic NMRULFEE] 235 &9
BLERIR VDR A TEME L TV D28, AFR TIiE Z o REIZ I il 7z vy,
* “Il n’est pas nécessaire que le « théme » soit un terme défini, ni qu’il représente précisément un
objet, ni a fortiori que cet objet soit cunnu.” (Muller (1999) : 188) F#HIX, ETH DH M E 72
TE, BECHLIHFMERR L TV LHRESL R, ELTORMTHLILEDS RV
> MREEFE/R - (discourse referent)/d Karttunen (1976) D HEETH 5, ikehT T LEH TIE. R
EFRBL (ex.adog) HbWUIRLHF THWLNZ & XX, REEET MR~ TZ2RE L,
ETNLURITEELE L THROND EEZXDHRT, AERBL B L TEHLE T EWRR
SN RIZT D,
S ZDOFZ X, WIE (assertion) & ILFIREH A DESEZH LV FTHRDODHZ L THDH L
4% Stalnaker (1978)D & 2 I L 56D TH Y, F 7z Chierchia (1995)73 B+ 2 B E
L@ (dynamic semantics) S SO B R &2 BELSME Tt 2 < SUIRE 1 /1 (context change
potential) & L TV 5 D & HARWIIZ[F UB 2 FIZESW TS, “Now, our proposal is that the
value of sentences be specified in terms of context change potentials, rather than in terms of truth
conditions.” (Chierchia (1995) : 83) Chierchia ® 5 9 context & |3, Stalnaker @ context set & [F]
CHbDOTHY, HHmiEL MRttt ROESEZHE T, 7L, #GEET VEERIT
FERERmE TR, K2 L FLHEF LML TIRET 52720, FEED i
SR G 2D L] LW IR L LTTIEARL [ ORTEORFEETNVET v 77— M
Kl EWVWIOIHEFITHTOHEA L LTS LEZLZDTH D,
TRl RSO — 20 THIERO PG Ly TT 20682 T 100 FHOFEH] &
TAARNCTHA LRGSO B Z2ELETHY, @EORBECITFEE LTEIINDLZ L
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MTELON, BEFOREET VICBREE A LITZZONRVO T, ZORHITH 524
LEEDRKETH D, BAESCBFRIREROR ke S, B E R DGEEE T VISR SR
HDBEZE (HEK, 7. HR) "o o8B ELEDETT VB ATHIENTE S, L
L., ZOEBEEFARO FRIITEZEEFR LRNWO T, 22 TIEERT 5,
5 3 3G D FEAIC OV T I, Heim (1982), Diesing(1996)72 E &2 BB Z L,
* AN DOFHEEROHIRFIZA > T D student(x)IZIBFER DT, TNEEGITEZDHITIXT
L HZ 25K (lamda conversion) & fifi S 72 < TIZR B2V DE08 AFE D HEE IR 2B W im O Bk
FALTIE AR WO T, JHBEIZRDDOEBET A0 2D X S IcRKLLTEBL,
0 HIRRE 2N R CTd D Z & 1 Hajicovaet al. (1998) Tk X5 TW 5,
OREA A LR RIS & D EM BB OV TEHAR(2002) 2 2O Z &
P Ob)DFHAUIIFE L TIL T 7V AFEOHEFELZ AN TENINLTWVDD, S8 OMHEED T
DICHFEOHFRICE S Z T,
B fe)lZ A 2— L A% (Skolem function)lZ & » THH L H A 2 — L AIH (Skolem term) C
bHDHM, FEMITERT D,
Y OEE ORI SCCERRICAT S PRAEFNT. A E R A, ErE A, o X OV (B
) 72T (21 )DIEFRUTITR ST DA A 20,
P ORE LS des & B4y R du O FE O JFE S Y ZE I D T, Carlier(00 D) A3FE LV,
02 ZTIEQ)ITERES ~DEILE T OGN EBRA LD, BRI 5T ARETE LB &
Hil, & ZIFEQIDITB VN —7 LR LR BLO I A HT Z LILFRETH D,
GEN [ A s I x[country(x) A neighbor(x, s)] [ A s I x[country(x) /\ neighbor(x, s) /\
have-difficult-relations(x, s)]
T U AGEOR ML G en (21X, NEEOEBEHWGEEZITHEWHIBERH S,
Avez-vous des fréres 2 — Oui, j’en ai. (Do you have brothers? — Yes, have.) [BDiesidEH
DTI) T2z, BYFEI ) TlX. enl des freres (brothers) X 17 TW5, 77 AFET
IIRATNIE TE 2V DO T, en DFERIIMATH 5,
' J’ai acheté un gateau et je I’ai mangé. (I bought a cake and I ate it.) [FAIZ 7 —F 2 H > TZi
AR OXOIC, FE2XTr—Fz2 b 5RAFI A4 TFle 0D &, 2D
T—X BB LW EWRICAR D, H2 Ten & HAUVT etjen ai mangé. (and I ate a
partofit). L T2 &, F—F 2B/ TII R, —HEREXLLWI BERIZR D, 4G en
L (FiEF de+ 450 OMREZ L, AiEFde ICIXb &b EHDZRTERNH LD T,
RAG en IZHHDERTEREIHD EBZ 26N TVAD,
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